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1. Ilenu u 327241 0CBOCHHS JMCIHUIIIHHBI
1.1 leanb AUCHMIINHDBI
[lenbro OCBOCHHS AMCLMILIMHBI «JICKCUKOIOTIHs aHITIMHACKOTO SI3bIKa» SIBJISIETCS MOJIyYEHUS
[EJIOCTHOTO MPEACTABICHHUS 00 aHTITMHCKOM JIEKCUKOJIOTHH KaK OTPaciy TyMaHUTAPHBIX HayK.
JucuurunHa mpeacTaBisieT coOod  BapuaHT y4yeOHOM aucuumuuHbl  «JIexkcukonmorus
AHTJIMICKOTO  s3bIKA», BXOMAMMN B mpoduib «JIEKCHKOJIOTHS AaHIJIMHCKOTO S3bIKa» U
OTKPBIBAIOLIMI TOATOTOBKY 0 HA3BAaHHOMY IPOQHIIIO.

1.2 3apauy AMCHUIIINHBI
3agauaMy OCBOCHUS TUCIUILTMHBI «JIEKCHKOJIOTHS aHTJIMICKOTO SI3BIKAY SBIISCTCS

- c(OpMHPOBATH MPEACTABICHUE O AUCIUILTUHE JICKCUKOJIOTHUS aHTJIMHCKOTO S3bIKaY,
U3y4YUTh OCHOBBI METOJIOJIOTUH JTAHHOTO KypCa;

- ¢(hOpMHUPOBATh HABBIKH UCIIOJIH30BAHUS COBPEMEHHOTO HHCTPYMEHTAPHS U TEXHOJIOTHIA
CIIOBAPHOT'O COCTABAa AHTJIMIICKOTO SA3bIKA;

- paccMOTpeTb OCHOBHBIE ACMIEKTHI ()YHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCUKU B COBPEMEHHOM
QHTJINHCKOM SI3BIKE;

- 00ecreunTh NnpeAcTaBieHue 00 0COOEHHOCTSX Pa3BUTHS AHIJIMICKOTO A3bIKa;

- Pa3BUTh HEOOXOIUMBIE CHEIHUAIUCTY M0 aHTIMHCKOMY S3bIKY HABBIKH NMPAKTUYECKOTO
UCTIOJIB30BaHUSI METOJIOB HM3Y4YCHHsS JIEKCMKH, W3YYEHHBIX Ha JICKIIMOHHBIX M CEMHHAPCKHX
3aHSATHUSAX;

- pa3BUTh HABBIKM CAMOCTOSITEIILHON pabOTHI 0 U3YYECHUIO aHTIIHICKOTO CIIOBAPHOTO
COCTaBa;

- U3YYUTH CIIeHUPUKY HOPMUPOBAHHS U YHOTPEOICHHUS aHTIIMHCKOTO BOKaOyIIsipa.

1.3 MecTo qucHuIIMHbI (MO1YJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHON NPOrpaMMbl
JucuumnuHa «JIeKCUKOIOTHS aHTJIMHCKOTO S3bIKa» OTHOCUTCS K 0a30Boii yactu broka 1
«IucuunnuHbl (MOAYIIN)».
JlaHHas OUCUMIUIMHA CBsI3aHAa C JUCUMIUIMHAMHU TYMaHUTApHOTO IUKJIA, W3Y4YaroU[UMU
YeJIOBEKa B Pa3HbIX acHeKTax.

1.4 TlepeyeHb MUIAHNPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4eHHS MO JUCHHUILINHE (MOAYJIIO),
COOTHECCHHBIX C INIAHUPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMH OCBOCHHS 00pa30BaTeJbHOH NPOrPaMMbI

IIporiecc um3yueHWs JAUCUUIUIMHBI HampaBieH Ha (OPMHPOBAHUE  CIEIYIOLIUX
komnerennui: OIIK-1, OIIK-5, TIK-1

No Nnnexc Copnepxanue B pesynbrare u3ydeHus: yaeOHONU AUCHUIUINHBI
. | KOMIIET | KOMNETeHIH (v e 00yyaromuecs 10JKHbI
SHIINN 4acTH) 3HaTh yMeTb BJa/1eTh

1. OIIK-1 | roTOBHOCTBIO OCHOBHBIE IIPUMEHSATH Ha | OCHOBHBIMH
CO3HaBaTh MIOHSATHS, NPaKTUKE METOlaMu |
COLIMAJIbHYIO cocTapisifoliue | 0a30Bble HABBIKM | IpUEMaMU
3HAYUMOCTD cBoeil | 6azy cbopa M aHaiM3a | MUCCIEI0BaTElN
Oynmymiei mpodeccuu, | COBpEeMEHHOU SI3BIKOBBIX U | bCKOM "
o0aaTh MOTUBALIMEH | (PUIIOJIOTHYECKO | JUTEPATypHBIX PaKTUYECKOH
K OCYILECTBIICHUIO | I HAyku, U ee | paKkToB paboThI B
npogeccuoHaTbHON TE€PMUHBI o0nacTtu
NeSITeIbHOCTH bunonorun




Ne HNunexc Conepxanue B pesynbrare u3ydeHus ydaeOHOM JUCIUTUIMHBL
HI_I. KOMIIET | KOMIETEHUUH (WIn eé 00yJaroImuecs 10JIKHbI
EHIUU 4acTH) 3HaTh yMeTh BJaJ1eTh
2. OIIK-5 | BmageHHMEM OCHOBaMH | OCHOBHBIC IIPUMEHSATH Ha | OCHOBHBIMH
npodeccuOHaTbHON HIOHSATHS, IIPAaKTUKE MeToJaMu M
3TUKHM ¥  PEYeBOH | COCTaBIsIOMIME | 0a30BbIE HABBIKH | IPUEMAMU
KYJIBTYpBI 0azy cbopa M aHaiu3a | McciegoBare 1
COBPEMEHHOM SI3BIKOBBIX U | bCKOH 5
(GWI0JI0TNYECKO | INTEpaTypHBIX HPaKTHYECKON
i Hayku, U ee | (paKToB paboThI B
TE€PMUHBI obnacTtu
dunonoruu
3 I1K-1 TOTOBHOCTBIO 3HaTh OCHOBHBIE | YMETb BBISABIATH | BIAJCTh
peajin30BbIBaTh JIOKYMEHTHI, npobiemy U | HaBBIKOM
o0pa3zoBaTenbHbIC peraamMeHTupyro | GopMyaupoBaTh | COCTaBICHUS
IIPOrpaMMBbl 0 | LIYI0 HAY4HO- TeMy TEKCTa
y4eOHBIM TpeIMETaM | HCCIEOBATENbC | HCCIEOBAHUS; HAy4yHOTO
B COOTBETCTBUH C | KYIO paboTtath Cc | mokinana
TpeOOBaHUAMU JIeSITEIbHOCTD pa3IMYHbIMU
00pa3oBaTeNbHBIX CTyJIE€HTa- MUCTOYHUKAMU
CTaH/IapTOB OaxasaBpa uH(popMaLnu;
BBISIBIISITH OOBEKT,
IpeIMeT,
ONpPEEINATh LENb
" 3a/1a4u
U CCIIETOBAHMS

2. CTpyKTYypa H cojiepKaHne TUCIHITHHbI
2.1 Pacnpenenenune TPyI0EMKOCTH JUCHHUIJIMHBI M0 BUIaM PadoT
OO6miass Tpyao€MKOCTh JUCHUTUIMHBI COCTABISET
pacrpeziesieHne 1o BujaM paboT MPeICTaBICHO B TAOIHIIE

_ 3 3zauenm (__108__ wuaca), ux

Bun yuebnoit paboTbl Bcero CemecTpbl
4acoB (dacer)
5
KonTakTHas pabdora, B TOM 4HciIe:
AynuTopHble 3aHATHS (BCEro): 36 36
3aHgaTHA IEKIIUOHHOIO TUIA 18 18 - - -
JlaBoparopHble 3aHATHS 18 18 - - -
3aHATHS CEMUHAPCKOTO TUTIA (CEMHUHAPHI,
MPAKTUYECKHE 3aHSITHS) ) ) ) ) )
HNnas koHTakTHasA padora:
Kontpoinb camocTositenbHOM padoTsl (KCP) 4 4




[Tpomexxyrounas arrecrauus (MKP) 0,3 0,3
CamocrosiTeJibHasi padoTa, B TOM YHCJIe: 41 41
Kypcosas paboma - - - - -
Ilpopabomka yuebnoeo (meopemuueckozo) mamepuaia 18 18 - - -
Buvinonnenue unousudyanvhuix 3a0anuii (no02omoska 11 11 ) ) )
coobwenutl, npezeHmayutii)
Pegepam 4 4 ; : 3
[ToaroToBka K TEKyIieMy KOHTPOJIIO 8 8 - - -
KouTtpoJnb: 26,7 26,7
[ToaroToBKa K 3K3aMeHY 26,7 26,7
OO0mas Tpy10eMKOCTh qac. 108 108 - - -
B TOM 4YHCJi€ KOHTAKTHAsA 403 | 403
padora
3a4. ef 3 3

2.2 CTpYKTYpa AUCUMIIUHBI:
Paznenbl qUCIUIUIMHEL, N3y4aeMble B 5 cemecTpe

Ne KonunuecTBo yacoB
pa3 CamocTosTens
AynuropHas
- HaumenoBanwue pasnenon Has paboTta
Bcero paboTa (4achl)

Al (vacsl)

a J I13 JIP

1 2 3 4 6 7
Beenenne. OOmas xapakTepUCTHKa

1. | cimoBapHOrOo cocTaBa COBPEMEHHOTO 8 2 2 4
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
OTUMOIOrHYecKas XapaKTepUCTUKa

2. | CIOBapHOTO cOCTaBa COBPEMEHHOrO 9 2 2 5
AHIJIMICKOTO SI3bIKA

3 Mopdonornueckas crpykrypa | 10 9 2 6

" | aHIMIMIICKUX CJIOB U CIIOBOOOpPa30BaHUE
CemaHTH4eckas CTPYKTypa

4. | anramiickoro cnoBa. l3MeHeHuss B 9 2 2 5
CEeMaHTHYECKOM CTPYKTYpe
OMoHUMUSL. Hcrounukmn.

5 Knaccudukanusa. CHUHOHUMHYECKHE U 8 5 2 4
AHTOHUMHYECKHE OTHOIIICHUS B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BbIKE

6 d)pasef)norm{ COBPEMEHHOTO 8 9 9 4
AHTJIMICKOTO SI3bIKA
Crunucrtuueckas muddepeHumanms

7. | cmoBapHOTO  COCTaBa  aHTJIMHCKOTO 8 2 2 4
SI3BIKA
OCOOCHHOCTH  CJIOBapHOTO  COCTaBa

8. | aHrnmiickoro s3plka 3a  OpeaeTaMu 8 2 2 4
AHTIUM

9. | Jlexcukorpadusi aHIJIMHCKOTO s3bIKA 9 2 2 5
Hmoeo: 18 18 41




2.3 Conep:xaHue pa3ieoB IMCUUILIHHDBI:

2.3.1 3aHaTud JEeKIMOHHOr0 THIIA

pa3
nen

HaunmenoBanue
pasjena

Coneprkanue pasjiena

dopma
TEKYILEro
KOHTPOJIA

2

3

4

Beenenue
AHTJIUHCKYIO
duonoruro

Jlexcukosoruss Kak pasfen HayKd O S3bIKE.
CHHXpOHMS M [MaxXpOHHs B JICKCUKOJIOTHMH.
Teopernueckoe M IPAKTUYECKOE 3HAYCHHE
JIEKCUKOJIOTHH U €€ B3auMOCBA3b C (POHETUKOH,
rpaMMaTUKOM, CTHJIMCTUKOW M  UCTOPHUEH
A3blka. MecTo JIeKCHKOJOIMM B 00LIeM
nporecce 00y4eHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
BY3€ U B LLIKOJIE.

Pedepar

O61mmas
XapaKTEPUCTHKA

CJIOBApPHOTO cocCraBa

COBPEMEHHOTO
AHTIUUCKOTO A3bIKa

O0bem croBapss W €ro  ymnorpeOJeHHE.
M3MeHYMBOCTb CJIOBAPHOI'O COCTABA sI3bIKa Kak
¢dakTop, OOYCIOBICHHBIH TECHOW CBS3BIO
A3BIKOBOTO pa3BUTHS C ucropuei
YeJI0OBEYECKOI0  KOJUIEKTHBA,  SBJISIOLIErOCs
HOCUTENIeM  JIJaHHOrO  s3blka.  IIpuumHe
U3MEHYHUBOCTHU CJIOBApPHOIO COCTaBa,
HOPOX/IEHHbIE  BHYTPEHHUMM  SI3bIKOBBIMU
3aKOHAMHU.

XapakTepHble ~ OCOOCHHOCTH  AHIVIMHCKOM
JeKcuku (OOJIbIION TPOLEHT OJIHOCIIOKHBIX
HEMOTHBHUPOBAHHBIX CJIOB, POJb OMOHUMHUH,
MHOTO3HAYHOCTH, KOHTEKCTYaIbHOM
00yCJIOBJICHHOCTH CJIOB, BBICOKMH TPOLIEHT
3aMMCTBOBAHHBIX CIJIOB).

[Tpobnema kiaccuduKayu CI0BapHOTO
cocTrasa AHIIMMCKOTO A3bIKA KaK
OTIpE/IeTIEHHON CHCTEMBI JIEKCUYECKUX €IMHUILL.
[Ipobnema  JIMHTBUCTHYECKMX  KPUTEPHEB
BBIJICJIEHUS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUX TPYII

Pedepar

Mopdonoruueckas

CTPYKTYpa aHIIIMHCKUX

CIIOB
CIIOBOOOpa30BaHUe

u

Mopdonoruueckas  CTpykKTypa  CIOB B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bike. CioBa H
Mopdembl. CBOOOTHBIE U CBSI3aHHBIE OCHOBEI.
Annomop¢sl. CroBa mpocTble, MPOU3BOJHBIE,
CJIOHBIE U CIIOKHOIPOU3BOIHBIE.

[TpuHIUIBL aHaJM3a MOpP(OTIOrHUECKON
CTPYKTYpPBI CJI0Ba (MopdemHbIi u
CJI0BoOOpa3oBareNbHblil  ypoBHH). CTyneHH
IIPOU3BOJHOCTH. TpynHoCTh
Mopdosoruueckoro anaiausza cioB. IIpobiaema
MPOAYKTHBHOCTH CJI0BOOOPA30BATEIbHBIX
CPEJICTB. MeTtobl UCCIIeIOBAHUS
CJIOBOOOpAa30BaHUSI. [Tonsitre
MOJICIIMPOBAHHOT'O CI0BOOOPA30BaHUsl.

Camomnoaror
OBKa
(mpopaboTka
u
MTOBTOpPEHUE
JIEKITUOHHOTO
MaTepuasa u
Marepuaa
y4eOHBIX
OCcoOMiA)

pedepar

CeMaHTHUECKASI
CTPYKTYpa

OO01ee mpeAcCTaBlIeHUE O MPUPOJC 3HAYCHHUS
cimoBa. Jlekcudeckoe W TIpaMMaTHYeCKOe

Pedepar




AHTIUUCKOI'O CJIOBA.
N3menenus B
CEMAHTUYECKOMI

CTPYKType

3HaueHus cnoa. OOmiee mpeAcTaBIeHUE O
KOMIIOHEHTHOM MOJIX0Jle K 3HAYEHMIO CJIOBA U
KOMITOHEHTOM aHaiu3e. CMBICIIOBas CTPYKTYpa
CJIOBa. CMBICIIOBBIE CTPYKTYpPBI
COOTHOCUTEJIBHBIX CJIIOB B pa3HBIX S3bIKAX
(Hampumep, B AaHIVIMMCKOM U PYCCKOM) U
CBS3aHHBIE C OTUM TUNUYHBIE OIIUOKH
yUalxcs. 3HaueHue U KOHTEKCT.
B3aumocBs3p MEX]1y 3HAUEHUEM CIIOBA U €r0

COUYETAEMOCThI0. 3HAUCHUE U YIOTpeOIeHHE.

OMoHUMUSL.
HUcrounukmn.
Knaccudukamms.

Onpenenenue OMOHHMOB. Hcrounuku
BO3HUKHOBEHHUSI OMOHUMOB B SI3BIKE.
OcoOenHoctu OMOHHUMOB, BO3HUKILINX
BCJIEJICTBUE COBIIaICHUA 3BYKOBOU U
rpadpuyeckoit ¢dopM M B pe3ylbTare
3aMMCTBOBaHHUM.

Oco0OeHHOCTH OMOHHUMOB, BO3HHUKIIUX U3
oaHOro cioBa. OMOHUMBI KakK pe3yJbTar
pacmajia IoJTUCEMHH.

Knaccugukamuss OMOHMMOB (TIpeAIOKEHHAS
mpodp. A.M. CMUpHUUKHM): OMOHUMHUS
JIEKCUYEeCKasi, JICKCUKO-TpaMMaTH4ecKass H
rpaMMaTH4ecKas, YacTH4Has U  [OJIHAs
OMOHUMHUS. Hpyrue KJIacCU(UKAIINN
OMOHHMOB.

Pedepar

®pazeosorus
COBPEMEHHOTO
AHTJIUUCKOTO A3BIKa

Bonpoc o ¢pa3zeonorun kak camMoCTOATEIbHON
JIMHTBUCTUYECKON JMCLUTUIMHE. Tpu
OCHOBHBIX IOHMMaHHs o0beMa (pa3eosOoTHH.
CooTHolieHne (pa3eosorn4eckoil  eTMHHIIBI
(PE) wu cnoBa. OCHOBHBIE KpUTEpUHU
(bpa3eosornYeckux eIUWHUI:  YCTOHYHMBOCTb,
pa3aenbHO — 0(QOPMJIICHHOCTD,
nepeocMbicieHre  3HaueHus.  OrmpeneneHue
(bpa3zeonornuecKon eAMHHIIBI.

Paznuunsble KJaccu(puKauu
(bpazeonornyecKkux €IMHHULL (y
B.B.Bunorpanosa, A.M. Cmupnunkoro, H.H.
AmocoBoii, A.B.Kynuna).

Camomnoaror
OBKa
(mpopaboTka
u
MIOBTOPCHHE
JIEKIIUOHHOTO
MaTepuana u
MaTepuaia
y4eOHBIX
mocoOmiA)
TecTtupoBanu
e

Crunuctuyeckas
nuddepeHnmas
CJIOBapHOTO cocTrapa
AHTJIMHACKOTO S3BIKa

Helitpansnas JIEKCUKa u ee
ocobenHoctu. Ilonstue o standard English.
Kparkuii ouepk (yHKIMOHAIBHBIX CTHIICH.
CruneBble JIEKCUYECKUE CJIOM B aHTJIMHCKOM
s3bike. KHIDKHAS Jlekcuka: olIenureparypHast
JeKCUKa M (QYHKIMOHAIbHO-IUTEpATypHAs
nekcuka. Tepmuubl. IloaTHueckas JeKkcHKa.
Apxaun3Mmsl.

PasroBopHas JIEKCUKA: JUTEPATypHO-
pazroBOpHast JIEKCHKA, bamubsipHO-
pa3roBOpHast JIEKCUKa (InanexTU3Msl,
npodeccuoHanu3Mbl, KaproHusmbl). CIdHT.
MecTo HEOJIOTU3MOB U OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOB.

Pedepar

OcobenHoctu

OcobeHHoCcTH CJIOBapHOIO cocTaBa

Pedepar




CIIOBAPHOTO  COCTaBa | QHIJIMICKOTO SI3bIKA 32 TpeAeIaMu AHTIHH
AHTJIMICKOTO SI3bIKa 3a
npeaesiaMu AHTITUU
9. | Jlekcukorpadus Ilenn u 3amauu  COCTABJIEHMS  CIIOBapew. Pedepar
aHIJIMHCKOTO SI3bIKA OHUUKJIONEINYECKME U JIMHTBUCTHYECKHE
cioBapu. [lonbop u opranuzanus marepuana B
JUHTBUCTHYECKOM  cioBape.  [loctpoeHue
CJIOBapHOM cTaTbU. THIIBI CIIOBApPEM: TOJIKOBBIE,
TUMOJIOTUYECKHUE, bpazeonoruyeckue,
CHHOHUMHYECKHE, uaeorpaduyeckue,
4aCTOTHBIE, y4eOHBIE U JIp.
Baxwneiimume HETIEPEBOAHBIE CII0Bapu
aHIJIMKMCKOro si3blka. JIBysI3bIUHBIE CIIOBapu
AHIVIMMCKOTO SI3bIKA
2.3.2 3aHATHSA MPAKTHYECKOr0 TUIIA
[IpakTuueckue 3aHATHS — HE IPEAYCMOTPEHBI
2.3.3 3aHsATHS JJa0OPATOPHOI0 THIA
Ne HaumenoBanue Coneprxanue paszena dopma
pasne | pasmena TEKYIIETo
na KOHTPOJIS
1 2 3 4

1. Beenenue B JlekcUKOJIOTHsl Kak pas3jiel HaykKh o Pedepar
AHTIIHHACKYIO s3pike.  CHHXpOHMST W JUHAXpOHUS B
¢unonoruto. JIEKCUKOJIOTHH. Teopernueckoe "

MIPAKTUYECKOE 3HAYEHHE JIEKCHUKOJIOTUU U €€
B3aUMOCBSI3b C (DOHETHUKOM, TIpaMMaTHKOH,
CTUJIMCTUKON M MCTOpPHEN s3bIKa. MecTo
JIEKCUKOJIOTHH B 00I11eM Mpoliecce 00ydeHus
MHOCTPAHHBIM 5I3bIKaM B BY3€ U B ILIKOJIE.

2. Oomas Ob6wveM croBaps U ero ymorpeOJeHue. Pecdepar
XapaKTepUCTHKA W3MEeHYMBOCTh CJIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKA
CIIOBApHOTO  COCTaBa | Kak (pakTop, 0OyCIOBIECHHBINH TECHOU CBS3bIO
COBPEMEHHOT0 SA3BIKOBOT'O pa3BUTHS C ucTopuei

AHTJIMHUCKOTO S3BbIKa

YEJIOBEUECKOr0 KOJUJIEKTHUBA, SBIISIIOLIETOCA
HOCHTECIIEM JAHHOT'O sA3bIKA. HpI/ILII/IHI)I
M3MEHYMBOCTH CJIOBAPHOTO COCTaBa,
MMOPOKACHHBIC BHYTPCHHUMU SA3BIKOBBIMHU
3aKOHaMHU.

XapakTepHble  OCOOEHHOCTH  AHTJIMHCKOM
neKcuku (OONBIION MPOIEHT OJHOCIOXKHBIX
HECMOTHUBHUPOBAHHBIX CJIOB, POJbL OMOHHUMMHH,
MHOT'O3HAYHOCTH, KOHTEKCTYalIbHOU
00YCJIOBJICHHOCTH CJIOB, BBICOKHI MPOICHT
3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB).

[Ipobnema  kimaccuukanmuu  CIOBAPHOTO
cocTaBa AHTITUICKOTO SI3BIKA KaK
OnpeaeIeHHON CUCTEMBI JIEKCUYECKUX
€AMHMUII. [TpoGnema JTUHTBUCTUYECKUX
KpUTEPUEB BbIICTICHUS JIEKCHUKO-
CEMAHTHYECKUX IPYIIT




Mopdomnoruueckas Mopdornoruueckast  cTpykTypa cioB B | Camomoaror
CTPYKTypa COBPEMEHHOM aHTJIUMUCKOM s3bike. CioBa u OBKa
aHIIIMICKUX CcJIoB U | Mopdembl. CBOOO/IHBIC U CBSI3aHHBIC OCHOBBI. | (mpopaboTka
CII0BOOOpa3oBaHue Amnnomopdsl. CroBa mpocThie, TPOU3BOIHbIE, u
CJIO’KHBIE U CJIOKHOIIPOU3BO/IHBIE. MIOBTOpEHHE
[lpunuunel  aHanu3a  MOP(HOJIOTMYECKOH | JIEKIIMOHHOTO
CTPYKTYPBI CIIOBa (MopheMHBIH U | Marepuaia u
cl0BOOOpa3oBarenbHblii  ypoBHHU). CTyneHu | Marepuana
MPOU3BOIHOCTH. Tpyanocts y4eOHBIX
MOpP¢OJIOTHYECKOro aHajau3a cyioB. [Ipobnema |  mocobwmii)
MPOIYKTUBHOCTH CIIOBOOOPA30BaATEIHHBIX pedepar
CpPEJICTB. MeTtobl UCCJIEJIOBAHUS
CJIIOBOOOPA30BAHMS. [TonsTne
MOJIEJTMPOBAHHOTO CJI0BOOOpPA30BaHUSI.
CemanTuyeckas OO61ee mpeacTaBieHUE O MPUPOJAE 3HAYCHUS Pedepar
CTPYKTYypa cioBa. Jlekcuyeckoe © TpaMMaTHYECKOe
aHTJIUICKOTO CIIOBA. 3HaueHus cioBa. OOiiee NpeacTaBieHUE O
N3menenus B KOMITOHEHTHOM ITOJIXOZI€ K 3HAYCHUIO CII0BA U
CEMaHTUYECKOM KOMIIOHEHTOM aHanmse. CwMbIcrioBas
CTpYKType CTpyKTypa cioBa. CMBICIOBBIE CTPYKTYPHI
COOTHOCUTEJIBHBIX CJIOB B PAa3HBIX S3bIKAX
(Hampumep, B AHIJIMHCKOM M PYCCKOM) H
CBSA3aHHBIE C OTHUM THUIUYHBIE ONIMOKH
ydamuxcs. 3Ha4eHne ¥ KOHTEKCT.
B3anmocBs3p Mexy 3HAUEHUEM CIIOBA U €r0
COYETAeMOCThI0. 3HAaYEHUE U yIOoTpeOIeHue.
OMoHMuMUs. Onpenenenue OMOHHMMOB. Hcrounuku Pedepar
HcTounukn. BO3HMKHOBEHHUSI OMOHHUMOB B SI3BIKE.
Knaccudukanus. OcobeHHocTH OMOHHMOB, BO3HUKIIIUX
BCIICJCTBUE  COBNAJCHHMS  3BYKOBOM U
rpapuueckoii ¢opM U B pe3ynbTaTe
3aMMCTBOBAaHHUM.
OcCOOeHHOCTH OMOHHMMOB, BO3HHMKIIUX U3
omHOoro cinoBa. OMOHHMMBI Kak pe3yibTaT
pacmajia IoJTUCEeMHH.
Knaccudukanus oMoHHUMOB (TpeuioKeHHas
mpodp. AWM. CMHUPHUIIKAM): OMOHHMHS
JIEKCHYECKas, JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKasi H
rpaMMaTudeckas, 4YacTHYHas W  TOJHas
OMOHHMHSI. Hpyrue KIaccu(uKanuu
OMOHHMOB.
®pazeonorus Bormpoc 0 ¢bpazeonorun kak | Camomoaror
COBPEMEHHOTO CaMOCTOSITENIbHOM JTUHTBUCTUYECKOM OBKa
AHTJIMICKOTO SI3BIKA micnuiuinHe. Tpu  OCHOBHBIX TIOHUMaHWs | (mpopaboTka
o0vema dpazeonorumu. CootHomieHue u
dpazeonorudyeckoi equnuinbl (PE) u cioBa. | moBTOpeHHE
OcHOBHBIE ~ KpUTEepUH  (PA3EOJOTUUECKUX | JEKIIMOHHOTO
eNWHUI:  YCTOWYMBOCTH,  pa3felbHO — | Marepuasia u
0(pOpPMIICHHOCTb, IEPEOCMBICTICHUE 3HAYEHUS. | MaTepuaa
Onpenenenne Gppa3eosOrnuIecKOl eTUHHUIIBI. y4eOHBIX
Paznuunrnie KJacCUpUKALUN ocoOuii)
(bpazeoqornyecKux €JIMHMUI] (y | TectupoBanu




B.B.Bunorpanosa, A.. Cmupuauukoro, H.H. e
Amocosoii, A.B.Kynuna).

7. Crunucruyeckas HelitpanbHast ~ nekcuka ee Pedepar
muddepeHnmanms ocobennoctu. Ilonstue o standard English.
cioBapHoro cocraBa | Kpatkuii ouepk (yHKIIMOHAJIBHBIX CTHIICH.
AHTJIUICKOTO SI3bIKa CruneBblie JEKCUYECKHE CJIOU B AHTIUHCKOM
SI3BIKE. Kuwnxnas JIEKCHUKA:
oOmienureparypHas JIEKCUKa u
(byHKINOHATBHO-JIUTEpATYpHAs JIEKCUKA.
Tepmunsl. [loaTrueckas JeKcuKa. ApXanu3Mbl.
PasroBopHas JIEKCUKA: JUTEPaTypHO-
pa3roBOpHast JIEKCHUKA, bamunbspHO-
pa3roBopHas JIEKCUKa (AnaneKTU3MBbl,
npodeccuoHanu3Mbl, KaproHu3Mmsel). CIdHT.
MecTO HEOJIOTU3MOB U OKKa3MOHAJIbHbBIX
CJIOB.

8. OcoGenHoctu OcobenHoctu CJIOBApHOI'0 cocTaBa Pedepar
CJIOBApPHOTO  COCTaBa | aHTJIMKCKOTO SI3bIKA 3a MpeaeaaMu AHTIUN
AHTTIUICKOTO SI3bIKA 32
npeaenaMu AHTIINU

9. Jlexcukorpadus Ilenm w 3amaum  COCTaBIICHHs CIOBapei. Pegepar
AHTJIMICKOTO S3bIKa OHUUKIIONEINYECKUE U JIMHTBUCTHYECKHE
cinoBapu. Ilogbop u opranmsanus MaTepuana
B JIMHIBHCTHYECKOM cioBape. [loctpoenue
CIOBapHOM  cTaTbu. Tumbel  CIOBapew:
TOJIKOBBIE, TUMOJIOTHUYECKHE,
(dbpazeonoruyeckue, CHHOHUMHUYECKHE,
uaeorpaduueckie, 4acToTHble, y4deOHblE U
Ap.

Baxneitmne HENEPEBOHBIE CIIOBapH
AHTJIMHACKOTO si3bIKa. JIBYS3BIUHBIE CIIOBApH
AHTJIMICKOTO SI3bIKA

2.3.4 TlpumepHasi TEMATHKA KYPCOBBIX padoT (IP0eKTOB)
KypcoBbie paboThl - HE IPEyCMOTPEHBI

2.4 IlepeyeHb yueOHO-MeTOAUYECKOT0 o0ecneyeHHs VI CAMOCTOATEJIbHOI padoThI
00y4YAIIUXCS M0 JUCHHUILINHE (MOYJII0)

Ne | HammenoBanue paznena [Tepeuenpb yueOHO-METOAMUYECKOTO OOECTIEYeHUS
n/m JVICIIATUTHHBI TTO BBITIOJTHEHUIO CAMOCTOSITETTHHOM
paboTbI
1 BeimonHeHre HHAMBHIYATbHBIX | MeToaudeckue yKa3aHHS o OpraHu3aIH
3aJaHuii (MOATOTOBKA CaMOCTOSITENIbHOW paboThl, YTBEPKACHHBIE Kadenpoi
COO0O0I1IeHNH, Tpe3eHTaIn) aHrauiickoit punonoruu, npotokon Ne 5 ot 17
nexabpst 2013 r.
2. Pedepar Metoauueckue yKa3aHud 1o OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHOW paboThl, YTBEPKACHHBIE Kaderpoi
aHrauiickoit punonoruu, npotokon Ne 5 ot 17
nexabpst 2013 r.
3. IToaroToBka k TeKyuemy Meroauueckue yKa3aHUs 1o OpraHu3aIu




KOHTPOJIIO CaMOCTOSITENIbHON paboThI, yTBEPKICHHBIE Kadeapoil
aHTIIMACKON uonoruu, mpotokona Ne 5 ot 17
nexabps 2013 r.

VY4eOHO-METOIMUECKHE MaTepHallbl Ui CaMOCTOSTEIBHOW padoThl OO0YYAIOUIMXCS U3
YHCIIa MHBAJIHU/IOB U JIMII C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSAMU 310poBbs (OB3) npemocrasistorcst
B (hopMax, aJalnTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSAM UX 37I0POBbS U BOCHPUATHS HH(DOPMAIIIH:

JInst L ¢ HapyIISHUSIMH 3PEHUS:

— B (hopMe DIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JInst UL ¢ HapyIISHUSIMH CITyXa:

— B (hopMe DIICKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JIst UL ¢ HapyIISHUSIMH OTTIOPHO-/IBUTATEIIBLHOTO amIapara:

— B (hopMe 2IEeKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

JlaHHBII TepedeHb MOXKET ObITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHTEHTa
o0yyJarouuxcs.

3. O0pa3oBaTeibHble TEXHOJIOTHH

Tewmpl, pazaenbl Bun 3ansatus | Mcnonb3yeMble HHTEPaKTUBHBIC Konmnuecr
(JI, TP, JI3) | ob6pa3oBarenbHbIe TEXHOIOTHH) BO YacOB
DIEeMEHThI ICUXO0JIOTUYECKOTO 0.3
1. BBenenue B JI Nel, JI3 TPEHMHra (pa3MHUHKa-aKTUBU3ALU
aHrmiickyro guonoruro. | Nel 3HAHUH)
(4 gaca) Omnpoc ¢ ucnonb3oBanueM HaBoaanwx | 0.5
BOIIPOCOB
2. O6as JI Ne2, JI3 AKTyanu3anus KJIr4eBbIX MOHATUN 0.3
XapaKTEePUCTHKA No2 3aHATHUS
CJIOBapHOI'O COCTaBa (4 gaca)
COBPEMEHHOT0
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
JI Ne 3, JI3 ONEMEHTHI IICUXO0JI0THYECKOTO 0.3
3. Mopdonoruueckas | Ne3 TpEHUHTA (pa3MUHKA-aKTUBU3AIUS
CTPpYKTypa  aHMicKux | (4 yaca) 3HAHUN)
CJIOB U CJIOBOOOpa30BaHKE KomnerotrepHas npezeHTanus — B 0.5

COOTBETCTBUU C BHIOPAaHHBIMU TEMaMHU
pedepaTtoB. O6cyxaeHue pedeparon

4. CemanTHUECKAs JINe4,JI3 | KomnbroTepHas pe3eHTalus — B 0.5
CTPYKTYpa aHTJIIHHACKOTO Neq COOTBETCTBUH C BEIOPAHHBIMU TEMaMHU
cioBa. M3MeHeHus B (4 yaca) pedeparoB. OOcyxnenue pepepaTon
CEMaHTHUYECKON
CTPYKTYpC
5. OMOHUMHSL. JINe 5,JI3 | Pa30op KOHKPETHBIX CUTYyallui B 0.5
HcTounukn. Ne5 npoliecce aHaiausa pedepaTon
Knaccudukarus. (4 gaca)
6. ®pazeonorus JI Ne 6, JI3 DNEeMEHThI ICUXO0JIOTUYECKOTO 0.3
COBPEMEHHOTO Ne6 TpPEeHHHTa (pa3MHUHKa-aKTUBU3ALUS
AHTJIMHACKOTO A3bIKA (4 yaca) 3HAHU)
Omnpoc ¢ ucnonb3oBanueM HaBoasanwx | 0.5
BOIIPOCOB
7. CtuaucTudecKas JINe 7, JI3 DJIEMEHTBI IICHXOJIOTTYECKOrO 0.3
muddepeHManus Ne7 TpPEeHHHTa (pa3MHUHKa-aKTUBU3ALUS
CJIOBapHOI'0 COCTaBa (4 gaca) 3HAHUN)
AHTJIMMCKOTO S3bIKA KomMmnbrotrepHas npe3eHTanus — B 0.5

COOTBETCTBHH C BI:I6paHHBIMI/I TEMaMU




pedepartoB. O6cyxaeHue pedeparon

8. Ocobennoctu JI Ne 8, JI3 DJ€eMEHTHI TICUX0JIOTHYECKOT O 0.3
CJIOBApHOT'O COCTaBa Neg TpEHUHTa (pa3MUHKa-aKTUBU3AIUS
AHTJIMHCKOTO s3bIKA 3a (4 gaca) 3HAHM)

npenenaMu AHIIMN KomnbrotrepHast npezeHranus — B 0.5

COOTBETCTBUH C BHIOPAHHBIMU TEMaMHU
pedeparon. Ob6cyxaenue pedeparon

9. Jlexcukorpadus JINe 9, JI3 KommbrorepHas mpe3eHTanus — B 0.5
AHTIIUHCKOTO SI3bIKA Ne9 COOTBETCTBUU C BHIOPAaHHBIMH TEMaMHU

(4 gaca) pedepaToB. becena-o0cyxnenne
HUroro: 5.8 (29%)
OcHoBOM 00pa30BATENBHBIX TEXHOJOTHH, HCIOIB3YEMBIX B JAHHOW JWCIHILIAHE, SBISETCS
CHUCTEMHBIH  TMOJXOJA,  KOTOPBIA  OTJIMYAeTCS  JIMYHOCTHOM  OPHEHTHUPOBAHHOCTHIO,

AUAaJIOTMYHOCTBIO, MOACIUPOBAHUCM HpO(bGCCI/IOHa.HBHHX CPITyElI.IPIfI, MCKIIPCIAMETHOCTBIO,
KpeaTuBHOCThIO. Ha mnpakTUyecKuxX 3aHATUSAX CTYJEHTaM [JarTCs HaBOASIIME BOMPOCHI,
HCIIOJIB3YIOTCA 3JIEMCHTHBI AUCKYCCHHU, O6Cy)KI[aCTC$[ AKTYaJIbHOCTb OTACJIBbHBIX TEM.
[TpakTHKYIOTCSI Takhe TEXHOJOTHH, Kak MpoOiieMHOe oOydeHue, oOyueHHe Ha OCHOBE OIbITA,
OTepeKaroIIas CaMOCTOSITeNIbHAsT paboTa, pa30op KOHKPETHBIX CUTYyalWid. YICIbHBIA Bec
3aHATUN, MPOBOAMMBIX B HHTEPAaKTUBHOW (hopme, coctaBiseT He MeHee 20% ayauTOpHOrO
BPEMEHU.

I[Hﬂ Jij1 ¢ OrpaHUYCHHBIMU BO3BMOKHOCTAMU 310POBBA MPCAYCMOTPCHA OpraHu3aliunsd
KOHCYJ’IBT&HHFI C UCIIOJIb30BAHUEM 3J'ICKTpOHHOI>i ITIOYThI

4, OHeHO‘{HbIe CpeacTea Vsl TEKYLIETr0o KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH U HpOMe)KyTO‘lHOﬁ
arrecrainmumn

4.1 ®oHJ OLIEHOYHBIX CPEe/ICTB A5 NPOBeieHNs TeKylIel aTTecTanuu
BOHpOCBI U 3alaHuA IJI1 CaMOIIPOBCPKHU MO HECKOTOPBIM pa3aciiaM JUCHUIIINHBI.

What is a morpheme?

What is meant by allomorphs?

What is a paradigm?

What types of morphemes do you know?

What is a prefix?

What is an infix?

Which prefixes denote time relations?

What Greek prefixes in English do you know?

What negative affixes in English do you know?

What do you mean by derivational affixes?

What are the semantic relations between converted parts of nouns & verbs?

What do you mean by apocope, syncope & apheresis? Give examples of each.

What are nonce-words?

What is reversion?

What are the minor word-building means?

What do you mean by semantic structure of a word?

What branch of lexicology deals with the study of meaning?

What are the two main approaches to the term “word meaning”?

What are the two main types of word meaning?

What is the referent?

What is the significative meaning of the word?

What is represented by the semantic triangle?

What does the denotative component express?




What two kinds of word meaning change do you know?

What is metonymy?

What is metonymy based on?

How do lexical homonyms differ?

Is polysemy a phenomenon of language or of speech?

What types of connection between the meanings of a polysemantic word do you know?

What is a polysemantic word?

What is the meaning of the given word determined by?

How otherwise do we call paradigmatic relations?

Who was the first to speak about syntagmatic & paradigmatic relations (though he never
used these terms)?

What do you mean by absolute synonyms?

What is meant by synonymic dominant? Synonymic attraction?

What is semantic polarity expressed by?

What are euphemisms?

What do syntagmatic relations manifest themselves through?

What do you mean by antonyms?

What are synonyms?

What is the aim of “Thesaurus™?

What are some of the main problems of lexicography?

How many dictionary entries are there in a good dictionary in case of conversion?

When did Noah Webster publish his explanatory dictionary?

What does the etymology deal with?

How many borrowed words are there in English?

What is the etymological composition of Modern English?

3AJJIAHUS nst camocTosATenbHON paboThI:
1. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis.
2. The Notion of Lexical System.
3. The Theory of Oppositions: different approaches.
4. . The Semantic Structure of Polysemantic Words.
5. Componential Analysis: to the history of the question.
6. Linguistic Causes of Semantic Change.
7. Extralinguistic Causes of Semantic Change.
8. The Criteria of Compounds.
9. “The Stone Wall Problem”.
10. Specific Features of English Compounds.
11. The Historical Development of English Compounds.
12. Conversion in Present-Day English.
13. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés.
14. Sources of Synonymy.
15. Euphemisms.
16. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms.
17. The Theories of Semantic Fields.
18. Functional Styles and Neutral VVocabulary.
19. Functional Styles and Registers.
20. The Origin of English Words.
21. International Words.
22. Standard English Variants and Dialects.
23. American English.
24. Canadian, Australian and Indian Variants.
25. Some of the Main Problems of Lexicography.



26. Historical Development of British and American Lexicography.

Temsbl pepeparos:
1. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis.
2. The Notion of Lexical System.
3. The Theory of Oppositions: different approaches.
4. The Semantic Structure of Polysemantic Words.
5. Componential Analysis: to the history of the question.
6. Linguistic Causes of Semantic Change.
7. Extralinguistic Causes of Semantic Change.
8. The Criteria of Compounds.
9. “The Stone Wall Problem”.
10. Specific Features of English Compounds.
11. The Historical Development of English Compounds.
12. Conversion in Present-Day English.
13. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés.
14. Sources of Synonymy.
15. Euphemisms.
16. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms.
17. The Theories of Semantic Fields.
18. Functional Styles and Neutral VVocabulary.
19. Functional Styles and Registers.
20. The Origin of English Words.
21. International Words.
22. Standard English Variants and Dialects.
23. American English.
24. Canadian, Australian and Indian Variants.
25. Some of the Main Problems of Lexicography.
26. Historical Development of British and American Lexicography.

4.2 ®oH/ OLIEHOYHBIX CPEACTB /s MPOBeIeHNsI MPOMEKYTOUHOMH aTTecTAlNU
O06paszer TecTa, MIPOBEPSIOLIETO OCTATOYHBIE 3HAHUS CTYIEHTA M0 Kypcy «Jlekcukonorus

AHTJIMNCKOIO SI3BIKAY

1. The study of the construction of words out of morphemes...

A. morphemes B. morphology

2. Smallest linguistic unit that has meaning or grammatical function.

A. bound morpheme B. free morpheme C. Morphemes D. derivational morphemes

3. Free morphemes can stand alone as words.

A. True B. False

4. Bound morphemes always attach to other morphemes, never existing as words
themselves. They always carry a grammatical function.

A. True B. False

5. Morphemes that carry a semantic content as opposed to performing a grammatical
function...

A. Function morphemes B. Content morphemes

6. An affix that attaches to the end of a stem; in English, suffixes may be inflectional or
derivational.

A. Prefix B. Suffix C. Affix

7. Bound morphemes that change the meaning or syntactic function of the words to
which they attach...

A. Prefix B. Suffix C. Affix

8. An affix that attaches to the beginning of a stem...



A. Prefix B. Suffix C. Affix

9. Morphemes that provide information about the grammatical relationships of words...

A. Content morphemes B. Function morphemes

10. Morphemes that change the meaning or lexical category of the words to which they
attach...

A. Derivational morphemes B. Inflectional morphemes

11. Morphemes that serve a purely grammatical function, never creating a new word but
only a different form of the same word...

A. Derivational morphemes B. Inflectional morphemes

12. -ed- He washed the car.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

13. -s- He walks to school.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

14. -tion- Radiation leaked out of the plant.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

15. -ing- She is studying everyday.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

16. -ly- Slowly, he ambled down the street.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

17. al- They occur at the margin of a word, after any derivational morphemes.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

18. -est- That is the biggest fish I have ever seen.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

19. -th- I could feel the warmth of the fire.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

IIpuMepHBIii ITIEpeYeHb BOIIPOCOB K DK3aMEHY.

1 The object of lexicology. Main branches of lexicology (morphology, semasiology,
phraseology, etymology, lexicography). General and special lexicology. Contrastive lexicology.
Two approaches in studying lexocology (diachronic and synchronic). The theoretical and
practical value of English lexicology. The connection of lexicology with phonetics, stylistics,
grammar, history of the language.

2 The morphological structure of a word. The morpheme. The principles of morphemic
analysis, Types of morphemes. Structural types of words: simple, derived, compound words.

3. Aims and principles of word-formation analysis. The principle of opposition. A
correlation.

4. Affixation. General characteristics of suffixes and prefixes. Classification of prefixes
according to: a) their correlation with independent words; b) meaning; c¢) origin. Classification of
suffixes according to: a) the part of speech formed; b) the criterion of sense; c) stylistic
reference; d) origin. Productive and non-productive affixes, dead and living affixes.

5 The valency of affixes and stems. Word-building (derivational) patterns and their
meaning.

6. Conversion as a productive type of word-building means in Modern English. The
historical development of conversion: synchronic and diachronic approach. Semantic
relationships in conversion. Conversion in different parts of speech. Conversion and other types
of word-formation.

7. Word-composition. Characteristic feature of compound words in all languages. Two
characteristic features of English compounds. Ways of forming compound words. Classifications
of English compounds (according to the parts of speech; according to the way components are
joined together; according to their structure; according to the relations between the components
of compound words; according to the order of the components.

8. Shortening of spoken words and its clauses. Correlations of a curtailed word and its



prototype. Etymological doublets. Types of clipping: apocope, aphaeresis, syncope. Ellipsis.
Stylistic peculiarities of shortened words.

9. Blending. Classification of blendings. Additive and restrictive types of blends.

10. Graphical abbreviations. Acronyms and initialisms. Latin abbreviations. Journalistic
abbreviations. Occasional jocular or accidental distortions.

11 Sound imitation (onomatopoeia). Peculiarities of onomatopoeic words. Types of
onomatopoeic words.

12 Back-formation. Hypocorisms. Frequent patterns of back-formation. Semantic
relations between the prototype and the derivative.

13 Reduplication. Reduplicative compounds proper. Ablaut combinations. Rhyme
combinations.

14 Meaning of a word: reference, communication, cognition. Classification of word
meaning: grammatical meaning and lexical meaning. Semantic triangle. The lexical meaning
versus notion. The denotational and connotational components of the lexical meaning.
Functional and non-functional (evaluative, emotive, intensifying, image-bearing/motivation)
stylistic meaning.

15, Semantic change. Extralinguistic changes (change of notion, weakening of the first
meaning, development of new meanings) and linguistic changes (the conflict of synonyms,
ellipsis). Herman Paul. «Prinzipien des Sprachgeschichte». Main ways: gradual semantic
changes (specialization and generalization) and momentary conscious semantic changes
(metaphor and metonymy). Secondary ways: gradual (elevation and degradation), momentary
(hyperbole and litotes).

16. Homonyms. Classification of homonyms. W. Skeat (perfect homonyms; homographs;
homophones); A.l Smirnitsky (grammatical meaning). 1.V. Arnold (homonyms identical in their
grammatical meanings, basic forms and paradigms and different in their lexical meanings;
homonyms identical in their grammatical meanings and basic forms, different in their lexical
meanings and paradigms; homonyms different in their lexical meanings, grammatical meanings,
paradigms, but coinciding in their basic forms; homonyms different in their lexical meanings,
grammatical meanings, in their basic forms and paradigms, but coinciding in one of the forms of
their paradigms). Sources of homonymy.

17. Context: different interpretations. The role of context in the discrimination of the
individual meaning of polysemantic words. Extralinguistic and linguistic context. Lexical,
syntactical and mixed context. Lexical context of the first and second degree. Connection
between a dependent and the indicator.

18, The notion of lexical system. A set. V.V.Vinogradov (A lexico-semantic system).
Syntagmatic and paradigmatic relations. The theory of oppositions.

19. The theory of semantic fields. J.Trier. Common semantic denominator. Thematic or
ideographic groups. Common contextual associations,

20. Definition of the term "synonyms™. A synonymic group and its dominant member.
Problems of classification of synonyms: different principles of classification: according to
difference in denotational component of meaning or in connotational component (ideographic or
stylistic synonyms); according to the criterion of interchangeability in linguistic context (relative,
total and contextual synonyms). Characteristic pattern of English synonyms. The sources of
synonymy.

2l The concept of polarity of meaning. Antonyms. Morphological classification of
antonyms: absolute or root antonyms and derivational antonyms. Semantic classification of
antonyms: antonyms proper, complementaries, conversives.

2. Minor types of semantic relations. Hyponymy, paradigmatic relation of inclusion.
Hyponyms, hyperonyms, equonyms.

23. Set-expressions in Modern English. The main differences between free-word-groups
and set-expressions. Phraseological units. Semantic classification (V.V.Vinogradov): fusions,
unities, combinations/collocations. Structural classification (A.l.Smirnitsky): one-top units, two-



top units. Syntactic classification (1.VV.Arnold): a) noun phraseologisms; verb phraseologisms;
adjective phraseologisms; adverb phraseological units; preposition phraseological units;
interjection phraseological units.

24. Lexicography, its subject-matter and tasks. The nature of a dictionary. Variety of
dictionaries: size, means, coverage or language(s) involved. Ways to define words: extentional
and intentional definitions. Historical development of English lexicography.

2. Functional styles and neutral vocabulary. Functional styles (formal and informal
English). Register and domain. Learned words and official vocabulary. Poetic diction. Colloquial
words and expressions (literary colloquial, familiar colloquial, low colloquial). Slang and argot.

26. Standard English: variants and dialects. Varieties of English (Lowland /Scottish/,
Northern, Western, Midland, Eastern, Southern). Peculiarities of Cockney (B.Shaw). Peter Wain
«Education Guardian (accents spoken by University teachers — a variety of Southern English
RP).

27. British and American English. Canadian, Australian, Indian, New Zealand and other
variants (peculiarities in pronunciation, spelling, grammar and vocabulary).

28 Native words. Words of native origin and their characteristics. Borrowings.
Classification of borrowings according to the borrowed aspect: phonetic borrowings, translation
loans, semantic borrowings, morphemic borrowings. Classification of borrowings according to
the degree of assimilation: completely assimilated, partly assimilated and non-assimilated
(barbarisms). Classification of borrowings according to the language from which the word was
borrowed: Romanic borrowings (Latin borrowings, French borrowings, Italian borrowings,
Spanish borrowings); Germanic borrowings (Scandinavian borrowings, German borrowings,
Holland borrowings). Etymological doublets.

OneHouHble cpencTBa Uil HMHBAJIUAOB W JIMI C OrPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSAMHU
3JI0pOBBSI BHIOMPAIOTCS C YIETOM UX WHAMBHYaTbHBIX ICHXO(PU3UYECKIX 0COOCHHOCTEMH.

— NpU HEOoOXOAMMOCTH HMHBAJIMAAM M JIMIIAaM C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMHU
3JI0POBBSI IIPEIOCTABIISIETCS IOTIOTHUTEIEHOE BPeMs JJIsl TIOJrOTOBKH OTBETA Ha SK3aMEHE;

— IIPU MPOBEJICHUH TPOLETYPhI OLICHUBAHUS Pe3yIbTaTOB 00yUEHHsI MHBAJIUAOB U JIMIL C
OTPaHUYECHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 3/I0POBBS TPEAYCMATPUBAETCSI UCIIONB30BAHUE TEXHHUECKUX
CpEeACTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C UX UHAMBUYAIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMH;

— TIpY HEOOXOAUMOCTH JJIsl 00YHAIOIINXCSI C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU 3/I0OPOBbS
U WHBAIWAOB TPOIEAypa OICHHBAHUS pPE3YIbTaTOB OOYYEHHUS TIO JUCHUIUTMHE MOXET
IPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Iporierypa orneHMBaHUsI PE3yNbTATOB OOYUYSHHS] WHBAIHMIOB U JIMI[ C OTPAaHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMM 3JI0pPOBbsI 10 JTUCHMIUIMHE (MOAYJIO) TNpeaycMaTpuBaeT NpedOoCTaBlICHUE
uHpopManuu B (opMax, aganTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHHUSM WX 370POBbS W BOCIIPUSTHS
uHpOpMaLUu:

J171st TUTT ¢ HApYIICHUSIMH 3PEHHS:

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JInst an ¢ HapyEeHUs MM CITyXa:

— B (hopMe 2IIEeKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JUnist a1 ¢ HapyIIEHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO arapaTa:

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JlaHHBINA TIepeyeHb MOXET OBbIThb KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTHHI€HTA
oOydJaronuxcs.

Kpurepun ouesnku padborsl CTyACHTOB
10 TUCHUIUINHE «JIEKCUKOJIOTHSI AaHTTIMHUCKOTO SA3bIKa»

- OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABJISIETCS CTYJICHTY, €CJIM Ha BCE BOTIPOCHI JIaHBI TIPABUIIHHBIC U
TOYHbIE OTBeTHL. [loKa3aHO 3HAKOMCTBO ¢ TMpoOieMaMu Hayku. be3ympeyHoe 3HaHUE



JIMHTBUCTUYECKOM TEPMHUHOJIOTMM, YMEHUE PAaCKpbiThb M IMPOKOMMEHTHPOBATh COJACpKAHUE
TEPMUHOB;

- OIICHKAa «XOPOLIO» BBICTABISETCS CTYAEHTY, €CIIM BOIMPOCHI PACKPBITHI MOJHO U IPABHIBHO.
besympeunoe 3Hanwe 0a30Boii TepMmuHONOrHH. OJHAKO OTIENbHBIE Ne()EKTHl JIOTUKH U
COJIep’KaHusl OTBETOB BCE K€ HE MO3BOJIAIOT OL[EHUTH €T0 HA «OTIUYHOY;

— ONCHKA «YHOOBJICTBOPHUTCIBHO» BBICTABJIAACTCA CTYACHTBI, €CJIM OTBCTHI HAa BOIIPOCHI JaHBI B
LEJIOM MPaBUIBHO, OJHAKO PSJl CEPbe3HBIX Ne()EeKTOB JIOTHMKUM M COAEpXaHHS OTBETOB HE
MO3BOJISIET IMOCTABUTH XOPOIIYIO OIICHKY; BMECTE€ C TeM 0a30Bas TEPMHUHOJIOTHS yCBOCHA B
JIOCTaTOYHOM CTENeHHU;

—OLICHKAa «HCYIOBJICTBOPUTCIILHO» BBICTABIIACTCA CTYACHTHI, CCJIIN BKSaMeHyCMBIﬁ HE 3HACT O0
KOHIIa HU OJTHOTO BOIPOCA, MYTAE€TCS B OCHOBHBIX 0A30BBIX JIMHIBUCTUYECKHUX IMOHSITHUSIX, HE B
COCTOSAAHUH PACKPBITH COACPKAHNC OCHOBHBIX O6H_[€T€Op€TI/I‘I€CKI/IX TCPMHUHOB JUCIUIIIINHBI.

Kpurepun oneHku KauecTBa pedepara npemnogaBaresiemM

[TonroroBneHHbi W OGOPMIICHHBI B COOTBETCTBUU C TpeOoBaHusMU pedepar
OLIEHUBAETCS IPENojaBaTesieM Mo CIEAYIOUIUM KPUTEPUIM:

- TOCTUKEHHE ITOCTABJICHHOM 1I€JU U 3a/1a4 UCCIIeI0BaHuUs;

- YpOBEHb 3pYJUPOBAHHOCTH aBTOpA IO M3Y4YEHHOW TeMme (3HaHHE aBTOPOM COCTOSIHMS
U3y4aeMoil MpoOJieMaTUKH, LUTUPOBAHME MCTOYHMKOB, CTENEHb MCIIONb30BaHUS B padore
pe3yJIbTaTOB UCCIIE0OBaHUN);

- JIMYHBIE 3aciyTd aBTopa pedepara (HOBbIE 3HAHUS, KOTOPHIC IIOJYYEHBI ITOMHMO
o0pa3oBaTeNbHONW IMpOrpaMMbl, HOBH3HAa MaTepualla U PACCMOTPEHHON NpoOjIeMbl, HaydyHOE
3HauUEHUE MCCIIEAYEMOro BOIIPOCa);

- KyJbTypa IHCBMEHHOIO M3JIOKEHUS Marepuaia (JOrMYHOCTh IMOAAYM Marepuana,
rPaMOTHOCTB aBTOPA)

- KyJIbTypa OQOpMIIEHHs MaTepuaJoB paboThl (COOTBETCTBUE pedepaTa BceM
CTaH/IapTHBIM TPEOOBAHUSIM);

- CTemneHb OOOCHOBAHHOCTHM AapryMEeHTOB U 0000mieHuit (mojgHoTa, TIIyOWHAa,
BCECTOPOHHOCTh PACKPBITUS TE€MbI, KOPPEKTHOCTh apryMEHTAllMd U CHUCTEMBl J10Ka3aTeJbCTB,
XapakTep M JOCTOBEPHOCTh IPHMEPOB, WUIIOCTPATUBHOIO MaTepHuaia, HaJW4yue 3HaHHUM
MHTETPUPOBAHHOTO XapaKTepa, ClIOCOOHOCTh K 0000IEHNI0);

- UCTOJIb30BAHUE JTUTEPATYPHBIX HCTOUHUKOB.

OOBEKTUBHOCTh OIICHKM pPAa0OTHI MpErnoAaBaTeseM 3aKJIoYaeTcsl B OINPEACNICHUU ee
HOJIOKHUTEIBHBIX U OTPULATEIIBHBIX CTOPOH, MO COBOKYITHOCTH KOTOPBIX OH OKOHYAaTEIbHO
OIICHUBAET TPEJCTABICHHYIO paldoTy («3auTeHo»/ «He 3aureHoy»). llpum  oTpumaTenbHOI
peueH3un paboTa BO3BpaLlaeTCs Ha J0pPa0OTKY C TMOCJIEAYIOUIMM IpeICTaBIeHHEM Ha
MOBTOPHYIO MTPOBEPKY C MPUIOKEHUEM 3aMEUaHUl, CICIaHHbIX IIPEToAaBaTeeM.

IIpumep 3K3aMeHALMOHHOIO OMJ1eTa
MUHWCTEPCTBO OBPA3OBAHUA U HAYKH POCCUHCKOM ®EJIEPATIINN

DenepajibHOE TOCYIAPCTBEHHOE OI0KETHOE 00pa30BaTe/ibHOE YUpeKAeHHue BbICIIEero
o0pa3oBanus «Ky0aHckuii rocy1apcTBeHHbIN YHUBEPCHTET)

dakynpTET pOMAHO-TEPMAHCKOHN (PHIIONIOTHH
Kadenpa anrnuiickoit pumonorun
3 kypc 5 cemectp
Hamnpasnenue nmoaroroku 44.03.05 Ilegarorndeckoe oOpa3zoBanue
(c IByMsI MpOQIISIMH MTOATOTOBKH) AHTTTUHCKUH 361K, Hemenkuit si3p1k

«JIEKCHMKOIOTHSI QHTTTMMCKOTO SI3BIKA»



DK3aMeHamoHHbINA OnneT No |

1. Lexicology, its aims and tasks.
2. Synonyms: definition, criteria of synonymity, types of synonyms. Sources of
synonyms.

3aBenytromuii kadenapoi B.U. Txopuk

5. IlepeyeHb OCHOBHOM M JIONOJHUTEJIbHOI Y4eOHOM JIUTEPaTyphl, HEOOX0AMMOI
JJIS OCBOCHM S JUCUHMILIMHBI (MOXYJIS)

5.1 OcHoBHas auTepaTypa:
Apnoub U.B. Jlekcukosorust COBpeMEHHOT'O aHITIMMCKOro A3bIka. M,: M3naTenscTBo
"®JIMHTA". 2012. 312 c. https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#375

I[J'ISI OCBOCHMA AVCHUILUIMHBI MHBAJIMAAMHU U JIMIAMU C OTPaHNUYCHHBIMU BO3MOKHOCTAMUA
3A0POBbS UMCIOTCA U3AaHHA B OJICKTPOHHOM BHUIC B 3J'I€KTpOHHO-6I/I6JII/IOTC‘~IHI>IX CHUCTCMaAx.

Apnoub U.B. Jlekcukosorus COBpeMEHHOT'O aHITIMMCKOro A3bIka. M,: M3naTenscTBo
"®JIMHTA". 2012. 312 c. https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#375

5.2 JlonoiHUTEILHASI JINTEPATYypa:

[IpoxopoBa H.M. JlekcHKOIOTHS aHTIMMCKOTO s3bIKa (JIEKIUM U MPaKTUYECKHE
martepuaisl). English Lexicology (lectures and practical guide). M,: U3narenscrBo "®JIMHTA".,
2012. 240 c. https://e.lanbook.com/reader/book/13041/#2

5.3. Ilepuoanyeckne U3IaHNUS:
Kypnan «Bornpocsl S13bIKO3HAHUSD)
Kypnan «Puinonornyeckue HayKmu»
Kypnan «Pycckuii s13bIK B IIKOJIE
6. Ilepeyenr pecypcoB  HH(POPMALUOHHO-TEIEKOMMYHUKALMOHHOW  CeTH
«HTEepHET», HEOOXOAMMBIX /IJISI OCBOCHUS JUCHHUILIMHBI (MOAYJIs1).
Britannica On-Line: http://www.eb.com
British National Corpus: http://info.ox.ac.uk/bnc/
On-line Dictionaries: http://www.facstaff.bucknell.edu/rbeard/
Oxford Dictionaries: http://www.oup.com
becnnamnas snexmpounas 6ubiuomexa ownaun — «Eounoe  okmo  docmyna K
obpazoseamenvHuiM pecypcamy // http://window.edu.ru/
Poccuiickoe obpaszosanue. DedepanvHulli 00pazosamenvHblil nopmaz.
[Ihttp://www.edu.ru/
Vuusepcumemckas 6ubnuomexa on-line (www.biblioclub.ru)
Onexmpounviii  cnpagounux — «Mugopmuo» 0ona  evicuiux  yueOHvIX  3a68e0eHull
(www.informuo.ru)



https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#375
https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#375
https://e.lanbook.com/reader/book/13041/#2
http://www.eb.com/
http://info.ox.ac.uk/bnc/
http://www.facstaff.bucknell.edu/rbeard/
http://www.oup.com/
http://window.edu.ru/
http://www.edu.ru/
http://www.biblioclub.ru/
http://www.informuo.ru/

7. MeToauveckne yKazaHus JJsl 00y4YAKIIHUXCS M0 OCBOEHUI0 THCHHUILINHBI
(Mmomyuis)

Ilo xypcy npenycMOTpPEHO INpOBENEHUE JEKIMOHHBIX 3aHATHI Ha Tembl «BBelneHue B
aHMIMHCKY0  Quitonoruto», «OO0mas XapaKTepUCTUKA CIOBAapHOIO COCTaBa COBPEMEHHOIO
AHTJIMICKOTO SI3bIKa», «Mopdosorndyeckas CTpyKTypa aHIIIMICKHUX CJIOB U CJIOBOOOpPa3OBaHHEY,
«CemaHTHUeCKasd CTPYKTypa aHIJIMICKOrO ClIoBa. V3MeHEHUs B CEMaHTHMYECKOH CTPYKType»,
«Omonnmusi. Hcrounuku. Kiaccupukamms», «Dpa3eonaorust COBPEMEHHOTO aHTIHICKOTO
a3bikay, «Ctunuctuueckas auddepeHunanys CI0BapHOIO COCTaBa AHIJIMMCKOIO S3bIKay,
«OCOOEHHOCTH ~ CJIIOBAapHOIO COCTaBa AHMVIMMCKOrO s3bIKa 3a HpelenaMyu  AHIINNY,
«Jlexcuxorpagus aHTIIMICKOTrO s3bIKa», HA KOTOPBIX JAE€TCS OCHOBHOM CHCTEMaTH3MPOBAHHBIN
MaTepHal; JJabopaTOpHBIX 3aHATHIA, HA KOTOPHIX B BUAE pedepaToB, 00CYKIECHUH, COOOIECHHH 1
IIPE3CHTALMN aKTYaJIM3UPYIOTCSl 3HAHUS, IIOJyYEHHBIE CTYyIEHTaMH B TEYEHHE NPOCIYLIMBAaHUSA
Kypca JIeKIUH, a TaKkKe B X0/1€ CAMOCTOSITENIbHON TIOJATOTOBKY K JIA0OPATOPHBIM 3aHSATHSIM.

Baxaelmmm 3Tarnom Kypca sSBJISIETCsl CaMOCTOsITeNIbHas paboTa o JUCLUILUINHE
«JlexcuKoaorus aHriaMicKoro fA3blKa», B X0J€ KOTOPOH IMPOBEPSIOTCA 3HAHUS, MOJYyYCHHbIE B
XO0/I€ MPOCITYILIUBAHMS JEKIIMOHHOTO Kypca U MOCEIIEHUs J1abOpaTOPHBIX 3aHATUH.

dopMaMu caMOCTOSITETLHON paObOTHI TIO JAHHOW AUCIUILIMHE CIIyXaT pedepar,
cooOuieHus u npe3zeHtauuu. CpokH BHIIIOJIHEHUS — B TEUCHHE Kypca, a TAK)Ke B KOHILIE Kypca.

Kpurepun onieHku paboThl CTYIEHTOB OCBELIEHBI B TyHKTE 4.2.

CooOmieHnst ¥ MNpe3eHTALUU SBISIIOTCS CPEICTBOM KOHTPOJIS YCBOCHHsI Y4e€OHOIo
MaTepuaia TeMBbI, pa3jiena Win pa3fesioB AUCUUILIMHBI, OPraHU30BAaHHOE KaK yueOHOe 3aHSATHE B
BUjie co0eceJ0BaHus IpenoaBaress ¢ 00yJaroluMuUcs.

Pedepar sBisiercss mpoayKTOM CaMOCTOSITEIBHONH PAaOOTHI CTYACHTA, MPEICTABIISIFOIIHIA
co0OH KpaTKoe H3JI0XKEHHWE B MUCHbMEHHOM BUJE IOJIYYEHHBIX Pe3yJbTaTOB TEOPETUYECKOIO
aHaJIM3a OIpe/elIeHHON Hay4dHOU (yuyeOHO-HCClIeIOBATEIbCKOM) TEMBbI, IJI€ aBTOP PacKpbIBAaeT
CYThb HcCleqyeMol NpoOJeMbl, IPUBOAUT pa3iMYHbIE TOUKU 3PEHHUS, a TaKKe COOCTBEHHbBIE
B3IJIS/1bI HA HEe

B ocBoeHMM JHCIUTUIMHBI HHBATUIAMH W JIMIIAMU C OTPAHHMYEHHBIMA BO3MOKHOCTSIMH
3I0pOBbs OOJNBINIOE 3HAYCHHE HMMEeT WHAMBHAyallbHas ydeOHas pabora (KOHCYNbTAllUU) —
JIOTIOTHATEITFHOE PA3bsICHEHHE YIeOHOT0 MaTepHara.

NuauBuayanbHple KOHCYJIBTAIMM 1O TPEAMETY SBISIOTCS BaXXHBIM  (DakTopoMm,
CIOCOOCTBYIONUM HHIUBHyaTU3aIMNA O0yYCHUS W YCTAHOBJICHUIO BOCITUTATEILHOTO KOHTAKTa
MEXIy TpernofaBaTeieM W OO0yYaroIIUMCS WHBAIWIOM WM JHIOM C OTpaHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBBSI.

[Tpumepnas TemaTuka pedepaTos.

. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis.
. The Notion of Lexical System.

. The Theory of Oppositions: different approaches.

.. The Semantic Structure of Polysemantic Words.

. Componential Analysis: to the history of the question.
. Linguistic Causes of Semantic Change.

. Extralinguistic Causes of Semantic Change.

. The Criteria of Compounds.

. “The Stone Wall Problem”.

10. Specific Features of English Compounds.

11. The Historical Development of English Compounds.
12. Conversion in Present-Day English.

13. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés.
14. Sources of Synonymy.
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15. Euphemisms.

16. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms.
17. The Theories of Semantic Fields.

18. Functional Styles and Neutral VVocabulary.

19. Functional Styles and Registers.

20. The Origin of English Words.

21. International Words.

22. Standard English Variants and Dialects.

23. American English.

24. Canadian, Australian and Indian Variants.

25. Some of the Main Problems of Lexicography.

26. Historical Development of British and American Lexicography.

BOHpOCbI " 3alaHusA 4JI1 CaMOIIPOBCPKHU IO HCKOTOPBIM pa3aciiaM JUCIUILIANHBL.

What is a morpheme?

What is meant by allomorphs?

What is a paradigm?

What types of morphemes do you know?

What is a prefix?

What is an infix?

Which prefixes denote time relations?

What Greek prefixes in English do you know?

What negative affixes in English do you know?

What do you mean by derivational affixes?

What are the semantic relations between converted parts of nouns & verbs?

What do you mean by apocope, syncope & apheresis? Give examples of each.

What are nonce-words?

What is reversion?

What are the minor word-building means?

What do you mean by semantic structure of a word?

What branch of lexicology deals with the study of meaning?

What are the two main approaches to the term “word meaning”?

What are the two main types of word meaning?

What is the referent?

What is the significative meaning of the word?

What is represented by the semantic triangle?

What does the denotative component express?

What two kinds of word meaning change do you know?

What is metonymy?

What is metonymy based on?

How do lexical homonyms differ?

Is polysemy a phenomenon of language or of speech?

What types of connection between the meanings of a polysemantic word do you know?

What is a polysemantic word?

What is the meaning of the given word determined by?

How otherwise do we call paradigmatic relations?

Who was the first to speak about syntagmatic & paradigmatic relations (though he never
used these terms)?

What do you mean by absolute synonyms?

What is meant by synonymic dominant? Synonymic attraction?

What is semantic polarity expressed by?

What are euphemisms?



What do syntagmatic relations manifest themselves through?

What do you mean by antonyms?

What are synonyms?

What is the aim of “Thesaurus”?

What are some of the main problems of lexicography?

How many dictionary entries are there in a good dictionary in case of conversion?
When did Noah Webster publish his explanatory dictionary?

What does the etymology deal with?

How many borrowed words are there in English?

What is the etymological composition of Modern English?

TECT 110 JUCHUIITJIMHE «JIeKcHKOIOTUs aHTIMHCKOTO S3bIKaY

1. Lexicology is the branch of linguistics dealing with ... .

a) grammatical employment of linguistic units

b) various lexical means and stylistic devices

c) different properties of words and the vocabulary of a language

2. Lexicology has close ties with ... .

a) phonetics and grammar

b) phonetics, grammar, history of a language, stylistics and sociolinguistics

c) literature, history and sociology

3. The synchronic approach to the study of language material is concerned with ... .

a) the use of various words and phrases in particular communicative situations

b) the evolution of the vocabulary items

c) the vocabulary of a language that it exists at a given period of time

4. The diachronic approach to the study of language material is concerned with ... .

a) the changes and the development of vocabulary in the course of time

b) the structural and semantic entity of language units within the language system

c) the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a
whole

5. The word happiness denoting ‘the state of being happy’ and bliss denoting ‘a feeling of
very deep happiness and extreme pleasure’ differ in the following component(s) of the
connotational aspect of their lexical meaning ... .

a) emotive charge and imagery

b) expressiveness

c) emotive charge, evaluation and expressiveness.

6. The association involved in the semantic change of the word shark in the sentence
‘People who need a place to live can often find themselves at the mercy of local property
sharks’ is based on ... .

a) metaphor

b) metonymy

7. The result of semantic change in the word sport that meant ‘pastime, entertainment’
and now denotes ‘an activity involving physical exertion and skill in which an individual or team
competes against another or others for entertainment’ is ... .

a) the deterioration of meaning

b) the specialization of meaning

c) the amelioration of meaning

d) the generalization of meaning

8. The words heir — air refer to ... .

a) homographs

b) homonyms proper

¢) homophones



9. In the sentence ‘My auntie (uncle/cousin) has bought (purchased/hired) a red
(green/black) automobile (car/Ford)’ the possible substitutions of the words that compose it are
indicative of the ... relations between the words.

a) syntagmatic

b) paradigmatic

10. The synonyms teenager (‘someone who is between 13 and 19 years old’) and youth
(‘a young man between 15 and 25 years old used especially about groups of young men who
behave badly or do something illegal’) refer to ... .

a) stylistic synonyms

b) ideographic synonyms

c) ideographic-stylistic synonyms

11. The antonyms happy — sad refer to ... .

a) contraries

b) contradictories

c) incompatibles

12. The word antipathy consists of ... .

a) the root, free morpheme + the root, bound morpheme

b) the affixational, bound morpheme + the combining form which is a bound root

c) the affixational, bound morpheme + the root, free morpheme

13. The structural pattern of the word heavy-hearted is ... .

a) a + (n+ -ed)

b) (@ +n) +-ed

c) (a+n) + -sf

14. The word globesity is a(n) ... .

a) shortening

b) blend

C) acronym

15. The suffix -ity found in the words cruelty, oddity, purity, stupidity is a ... .

a) denominal suffix

b) deverbal suffix

¢) noun-forming suffix

16. The prefix fore- in the word foreknowledge means ... .

a) ‘before’

b) ‘placed at the front’

¢) ‘inside, within’

17. The semantic relation between the denominal verb bank meaning ‘put or keep money
in the bank’ and the noun bank from which it was derived is that of ....

a) location

b) place of the action

¢) action characteristic of the object

18. The noun look-see meaning ‘a brief look or inspection’ is a ... .

a) compound proper

b) reduplicative compound

c) derivational compound

19. The word red-brick is a(n) ... .

a) nominal compound

b) adjectival-nominal compound

¢) verbal-nominal compound

20. The word-combination jealous of smb’s success is ... .

a) endocentric, adjectival

b) exocentric

¢) endocentric, nominal



21. The word-combination a bitter pill meaning ‘something very unpleasant that one
must accept’ is ... .

a) completely motivated

b) completely non-motivated

c) partially motivated

22. The phraseological transference in the idiom to be all ears meaning ‘to be eager to
hear what someone is going to say’ is based on ... .

a) synecdoche

b) simile

c) metaphor

23. The source of the borrowed phraseological unit the curse of Cain meaning ‘the lot or
fate of smb. who has to live a vagabond life, who wanders or is forced to move from place to
place in a profitless way’ is ... .

a) facts and events of the world history

b) the Bible

c) classical languages

24. The English-Russian Dictionary of Synonymsis ... .

a) general, specialized, bilingual, diachronic

b) restricted, explanatory, monolingual, synchronic

c) restricted, explanatory, bilingual, synchronic

B ocBoenun AMCHUIUIMHBI MHBATUIAMHU M JIMIIAMUA C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU
3I0pOBbsl OOJBIIOE 3HAYCHHE WMEET HHAWBHUIyajbHass y4deOHas paboTa (KOHCYIbTallUU) —
JIOTIOJTHUTEIIFHOE pa3bsICHEHNE YIeOHOTr0 MaTepuara.

NunuBuayanbHble KOHCYJIBTAIMM 1O TPEAMETY SBISAIOTCA BaXHBIM  (aKTOPOM,
CIOCOOCTBYIOIIUM HMHJIMBHAYyAIH3alUA OOYUCHHUSI U YCTAHOBJICHUIO BOCIIUTATEILHOIO KOHTAKTA
MEXIy TpernojaBateieM W OOyJarolMMcS WHBAIMIOM WJIA JUIOM C OrpPaHUYEHHBIMU
BO3MO>KHOCTSIMU 3/I0POBBS

8. lepeuens HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHA, HCTIOIb3YEeMBIX NMPH OCYIIECTBICHUH
o0pa3oBaTeIbHOI0 NMpomuecca 1no JucuuiInHe «ConocraBuTe/bHAsA FePMAHUCTHKA

8.1 lepeyens HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

Hcrionp30BaHue 3JEKTPOHHBIX MPE3EHTALNH TPH MTPOBEACHNY MPAKTUIECKUX 3aHSATHI.

8.2 Ilepeyenb HEOOXOAMMOr0 MPOrPAMMHOI0 00ecneyeHusl.

[TporpaMMmel 17151 IeMOHCTpallMU U co3nanus npesentanuii («Microsoft Power Pointy).

8.3 llepeyenb HHPOPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM:

1. CnpaBouno-tipaBoBas cuctema «Koncynbrant [Timroc» (http://www.consultant.ru)
2. DnekTponHast oubimoreunas cucrema eLIBRARY.RU (http://www.elibrary.ru)/

9. MarepuanbHo-TexHn4Yeckasi 0a3a, HeoOXoauMasi Ui  OCYHIECTBJIEHHSA
00pa3oBaTeLHOIO MPOLEcca MO0 JMCUHUILIHHE (MOIYJII0)

Ne Bun pabor MatepuanbHO-TEXHUYECKOE 00eCTIeYeHHE TUCITUTLINHBI
(MOJyJisl) U OCHAIIEHHOCTh
JleKIoOHHBIE 3aHATHS VYyeOHast ayuTopus AJis TPOBEICHUS 3aHATHI
1. neknroHHoro tumna aya. Ne 313 — yaeOnas mebernb,
npoekTop- 1 mT., 3kpaH-11IT., UHTEepaKTUBHAA TOCKa- | IIT.,



http://www.consultant.ru/

AKyCTHUYCCKad CUCTCMaA

JlaGopaTopHble 3aHATHS

YuebHo-MeTou4ecKas J1abopaTopusl JIMHIBUCTUYECKUX
uccnenoBanuii aya.Ne 321 — yuebnas mebeinb, mpoekrop-1
IIT., UHTEPAaKTUBHAs JI0CKa-1 MIT., IepCOHAJIbHBIN
KOMIIbIOTEp- 15 mT. ¢ nocTynom k cetu «MHTepHET» U
o0ecreyeHneM J10CTyIa B JEKTPOHHYIO0 HHPOPMALIMOHHO-
00pa3oBaTeNIbHYIO Cpelly OpraHU3aluy, IEPEHOCHON
HOYTOYK- 1 mT

['pyninoBsie
(MHAMBUAYATIbHBIC)
KOHCYJIbTAINH

Y4eOHast ayuTopus Ui TPOBEICHUS TPYIIIOBBIX U
WHIUBHUIYAJIbHBIX KOHCYJIbTammi: aya. Ne 318 — yueOHas
mebenb; ayn. Ne 350 — yuebnast mebenb

Texynui KOHTPOJIb,
IIPOMEXKYTOUHAs
aTrecTanus

YyeOHast ayTuTOPHs U1 IPOBEACHUS 3aHATUN
CEeMUHAPCKOT0 TUIA, TEKYIETO KOHTPOJIS U
IIPOMEXYTOUHOM arrecTanuu: aya. Ne 355 — yueOHas
Meb6enb, TB-1mr., Wi-Fi;

ayn. Ne 357 — yye6nast me6enn, TB-1mt., Wi-Fi

CamocrositenpHas padora

[TomerieHue 1751 caMOCTOSITENbHOM paboThL: ayna. Ne 347 —
yueOHas MmeOeb, MepcoHaIbHBIA KOMIBIOTEP- | mT. ¢
noctynoM k cetu «MHTepHeT» u obecriedeHreM J0CTyna B
AJIEKTPOHHYIO WH()OPMAIMOHHO-00Pa30BATEIIEHYIO CPEY
OpraHu3anuy, IePeHOCHOW HOYyTOYK- 3 miT., Wi-Fi




